                                  Dimensiunea religioasa a existentei II
Literatura română este o literatură romanică.Precum se ştie, dupa cucerirea Daciei de Traian in anul 106, limba latină populară a devenit limba oficială in Dacia şi, după o lungă întrebuinţare; pana în secolul al VII-lea, înainte de venirea slavilor, a capătat o structură pro-prie, devenind limba română, străromână.

Începuturile literatuii române sunt legate de contextul ariei culturale din răsăritul Europei, un spaţiu complex format pe temeliile tradiţiei bizantine.Începand cu secolul al VII-lea, limba slavonă, limba oficierii serviciului divin in biserică, începe să fie înlocuită treptat cu limba română.

Primul text păstrat in limba română a fost o scrisoare particulară Cultura românească s-a dezvoltat in singurul cadru organizat şi puternic existent in secolul XVI şi mai apoi al XVII-lea, care era biserica.Biserica a fost în ceea ce numim perioada veche a literaturii române care din punct de vedere istoric reprezintă evul mediu românesc care este mai îndelungat şi mai târziu decât cel European, un impor- tant centru în care s-au dezvoltat limba romana şi credinţa română.
Primele cărţi religioase au început să circule la noi în secolele XII-XIII şi sunt cărţi bisericeşti in limba slavonă(manuscrise).
În prima jumătate a secolului XVI aceste cărţi au început să fie traduse şi multiplicate pentru început în manuscris.Ulterior vor fi şi tipărite pe arii mai extinse.Astfel un important rol l-au avut reprezentan- ţii bisericii care au avut o activitate îndelungată de traducere a cărţilor bisericeşti din limba slavonă in limba română. Primele traduceri s-au făcut sub râurirea reformei în N Transilvaniei şi în Maramureş în prima parte a secolului al VI-lea; au fost continuate cu întreruperi până la 1688, de cand avem întâia traducere integrala a Bibliei, şi până către sfârşitul peroadei literaturii române vechi, când s-au tradus ultimele cărţi de slujbă religioasă „Mineele” de către episcopul de Râmnic, Cezarie şi elevul său Filaret.Studiate solid sub raport lingvistic, aceste traduceri nu au fost până în prezent examinate comparativ cu modelele lor, spre a se putea determina cu precizie calitatea traducerii, eventual gradul lor de prelucrare.
Cărţile in slavonă s-au tipărit ceva mai înainte, dar dupa un timp începe traducerea acestor cărţi in limba română în zona de dezvoltare iniţială a tiparului:Târgovişte, Braşov, Curtea de Argeş.Încă la 1508 călugărul Macarie tipăreşte la Târgovişte „Liturghier”(carte bisericească, folosită in cadrul slujbelor).Astfel odata cu apariţia tiparului cărţile s-au extins şi au înlesnit trecerea la limba română in biserici.
Un rol important l-a avut şi diaconul Coresi.Figura diaconului Coresi, începătorul cărţii româneşti tipărite, deşi a fost în timpul din urmă obiectul a numeroase studii, articole şi polemici, ne este însă puţin cunoscută.Fapt este că în actele şi documentele româneşti din secolul al XVI-lea apar mai mulţi Coresi.
 O jumătate de an după tipărirea „Octoihului slavon” la Braşov, 
Coresi apare la Târgovişte, unde începe la 8 iulie 1557,în timpul domniei
Lui Pătraşcu cel Bun, un Triod-Penticostar,pe care îl mântuie însă de ti-
părit tocmai dupa moartea domnitorului. 
Apoi Coresi se strămută din nou la Braşov, şi unde în decurs de
mai bine de 20 de ani, el tipăreşte in limba românş cărţile fundamentale
ale bisericii, sub impulsiunea noului curent de reformă pornită de Luther

Reforma luterană pătrunsese în Ardeal în anul 1519, prin negustorii saşi care luaseră parte la târgul din Leipzig si care aduseseră cu ei la întoarcere cărţile lui Luther.În aceste împrejurări s-a tipărit în 1544, la Sibiu, prima carte românească-un Catehism-din care însă

până acum nu s-a descoperit niciun exemplar.

În Braşov se întâlnesc în această vreme doua persoane care au jucat un rol de seamă în începuturile cărţii româneşti:diaconul Coresi, care venea din Târgovişte cu materialul de tipar chirilic, Hans Benkner, primarul oraşului Braşov, proprietarul primei fabrici de hârtie din Ardeal.

Dar pentru ca iddea naţionalizării serviciului divin,pusă în cir- culaţit de reformă, să pătrundă mai adânc în masele româneşti, ea trebuia inculcată tinerelor generaţii din şcoală.De aceea cea dintâi publicaţie românească apărută la Braşov este un Catehism menit a fi predat copiilor din scolile româneşti.

Şirul tipăriturilor lui Coresi începe deci, în 1559, cu „Catehismul”.El este alcatuit din:1.O scurtă prefaţă;2.Decalogul; 3.Sim-

bolul credinţei ortodoxe niceoconstantinopolitean(credinţa creştinească); 5.Milcuitura(„când chemi pe Dumnezeu în ajutor”, adica rugăciunea) şi datul de har „când îţi aduci aminte de binefacerile lui Dumnezeu”; 6.Botezul; 7.Cuminecătura.

„Catehismul”, deşi are, după cum arată d-l Al.Rosetti, unele părţi comune cu „Micul Catehism” al lui Luther, totuşi nu este o traducere după acesta.Limba textului arată o mulţime de termeni specifici şi contrucţii neromâneşti, care sunt o decalcare dupa sintaxa ungureasca.

Catehismul românesc se apropie ca fond şi în unele privinşe şi ca formă de Catehismul unguresc,însă nici cu acesta nu corespunde întocmai.O dată tradus în româneşte Catehismul unguresc,Coresi l-a revizuit, refăcând textul din „Tatăl nostru” şi citatele după textul Evangheliei, îndreptând simbolul credinţei după normele bisericii ortodoxe.
După „Catehism”, activitatea de tipărire a cărţilor sfinte in limba română se contiunuă;în răstimp de 22 de ani se tipăresc în româneşte toate cărţile care alcătuiesc, după concepţia reformaţilor, patrimoniul sacru al învăţăturilor creştine, şi anume:”Tetraevanghelul” (1561), „Liturghier”(1570), „Pravilă”(1570-1580), „Cazanie şi Molitvenic”(1564), „Psaltire”(1570).

Atacurile făţişe împotriva dogmelor fundamentale ale ortodoxiei, strecurate în introducerea „Cazaniei” din 1564, în „Molitvenic” şi poate în urgia dezlănţuită de autorităţi pentru a impune cu sila reforma calvină au îndârjit şi mai puternic în rezistenţa lor masele pupulare româneşti şi preoţimea ardeleană.În această atmosferă populţia română începe să se lepede de de această credinăă şi să se întorcă lşa cea strămoşească-ortodoxă.

În această atmosferă de întoarcere spre ortodoxie a apărut în 1581 ultima publicaţie românească a lui Coresi, „Cartea cu învaţătură” ca un fel de reacţie împotriva vâlvei pe care a stârnit-o între românii ortodocşi „Cazania” însoţită de „Molitvenicul”cu tendinţe reformiste din 1564

Toate cărţile lui Coresi s-au răspândit în zona Braşovului pe tot teritoriul locuit de români, au fost singurele folosite apropae 100 de ani.Fiind tipărite şi fiind cărţi sacre ele aveau un prestigiu şi au impus limba utilizată în ele ca model de limbă corectă.În felul acesta, Coresi a avut pe langă rolul important de a cultiva sentimentul religios şi rolul de a pune bazele limbii române literare.

Întru-cât Coresi vorbea graiul muntean acest grai a stat la baza limbii române literare impunând modelul din această zonă pe care l-au urmat şi ceilalţi cărturari ecleziastici.
Alţi cărturari de seamă vor realiza tipărituri şi traduceri de cărţi bisericeşti, chiar lucrări originale, contribuind la îmbogăţirea şi mlădierea limbii noastre literare.

Mitropolitul Varlaam- fecior de răzeşi din părţile Baloteştilor ale judeţului Putna, a îmbrăcat rasa monahală- poate sub influenţa lui Atanasie Crimca, mitropolitul care a lăsat acele minunate capodopere de miniatură şi artă caligrafică. Prin cunoştinţele lui de limbă slavă şi greacă, prin cultura religioasă si prin viaţa lui curată, Varlaam izbutise să

se facă cunoscut în cercurile înalte din Suceava şi să devină duhovnicul domnului Miron Barnovski.
Calităţile morale ale lui Varlaam şi cultura lui deosebită-ştia slavoneşte şi greceşte- l-a impus în 

vaza contimporanilor săi, care l-au ridicat la înalta treaptă  de mitropolit în 1632, fără să fi fost trecut prin episcopie, lucru dealtfel îngăduit de canoane.

Tipografia adusă din Kiev a fost intalată în chiliile mînăstirii Treisfetitele şi este prima tipografie a Moldovei, căci încercarea anterioară a lui Miron Barnovski fusese măcinată de valurile nesta-

tornice ale domniilor moldovene, în cursul lor vijelios.Tot din Ucraina au fost aduse şi gravurile comandate pentru ilustrarea „Cazaniei” lui Vralaam .Aceasta a fost prima carete iesită din această tipografie.

„Cazania” lui Varlaam sau „Carte românească de învăţătură Dumenecele preste an şi la praynice împărăteşti”, cuprinde 74 de predici pentru toate duminicile dint-un an şi pentru sărbătorile mai însemnate ale bisericii, însă cuprind şi sfaturi de înfrânarea viţiilor şi a  patimilor, de înfrăţire şi ajutorarea aproapelui.

Originalul „Cazaniei” venea probabil din Ucraina, de unde au venit dealtfel şi gravurile lucrate de cunoscutul artist Ilia.Varlaam si-a cules materialul din mai multe izvoare.”Din multe scripturi tălmăcite, diîn limba slavonească”, spune el în titlu;adunat-am din toti tîlcovnicii Svintei Evanghelii, dascali bisericii noatre”, lămureşte în predoslovie.

„Cazania” lui Varlaam are părşi comune cu „Cazania” tradusă din ruseşte de Udrişte Năsturel şi apărută în acelaşi an la mânăstirea Govora, şi chiar cu „Cazania” lui Coresi.

Dar dacaă nu putem demita partea personalş a lui Varlaam în structura predicilor, putem totuşi sş urmărim aportul lui în formarea limbii literare.Se susţine în genere că limba „Cazaniei” lui Varlaam este limba populară, pe care el a desprins-o  din copilărie în munţii Putnei şi mai târziu, ca monah, în preajma mânăstirii Secu.Într-adevaăr scrisu lui Varllam, deşi au trecut peste el veacuri, se citeşte şi azi cu uşurinţă şi cu plăcere chiar.Fiindcă limba lui se înfăţişează curăţită de acele numeroase expresiuni şi cuvinte slave rebarbative care încă încâlceau urzeala limbii române din vechile texte religioase.În textul lui Varlaam, cuvintele şi expresiile slave se întalnesc rar, la distanţe mari;şi, înţelese într-o vreme câand cultutl divin se săvârşea în limba slavă, ele dau azi scrisului său un uşor caracter arhaic, mai ales că ele se împerechează uneori cu ele- mente latine azi dispărute din circulaţia limbii, precum: mai chiar =mai clar, desvesti=dezbrăca, mişei=săraci, nusa=dânsa etc.Fraza lui bogată în epitete pitoreşti şi expresii plastice se desfăşoară în tipare sintactice care nu se prea deosebesc de cele de azi.Dar credinţa că Varlaam a introdus în scrierile sale graiul popular din  preajma mânăstirii Secu este numai în parte întemeiat.

După cum se vede bine în exemplele de mai susu, în afară de unele particularităţi , ca prefeacerea lui f in h(hi, hirea), a lui j în g(gios, agiută), pronunţarea lui z cu dz(dzua, Dumnnedzău), nu mai găsim în textul lui Varlaam celelalte caracteristici ale graiului popular moldove- nească .Limba „Cazaniei” lui este limba românească scrisă, aşa cum fusese statornicită prin tipăriturile coresiene.
A doua carete românească ieşită din tipografia lui Vasile Lupu în 1645 a fost „Cele şapte taine”.Era o carte privitoare la tainele instituite de biserică „spre îndreptarea sufletelor noastre cele păcătoase”, cu menirea- explică mitropolitul Varlaam în predoslovie- „cum ar fi un vas cu carele scoatem apa mîntuinţii diîn fîntîna munciloru şi a morţii Domnului nostru Iisus Hristos2.Ea cuprinde lămurirea tainelor, normele după care se săvârşesc şi canoanele stabilite de soboarele ecumenice în cazurile de batere de la rânduielile stabilite.Alături de noremele de ritual şi canoane, se găsesc câteva note, adevărate documente de folclor, care proiecteayă lumina lor interesantă peste unele superstiţii, răspândite până azi în masele populare din sudul şi răsăritul Europei(ex.vrăjile).

Ultima carte cu caracter religios publicată de mitropolitul Varlaam,în 1645, are o importanţă deosebită nu numai pentru că este o operă originală, dar şi pentru că ea reprezintă chemarea cea înaltă la care se credea datoare să răspundă biserica celor doua ţări surori, Muntenia şi Moldova, de a menţine unitatea spirituală a neamului şi străduinţele ei de a apăra ordoxia românilor ardeleni, ameninţată de calvinismul maghiar.Această carte se numeşte „Răspunsul Catehismului” – era ca o armă de apărare pentru cei de neam român. Dărâmând punctul de vedere calvin, el expune punctul de vedere ortodox în chestiunile fundamentale ale credinţei privitoare la păcatul original şi la curăţirea lui prin botez, la dreptul omului de a se mântui prin fapte bună , la cultul sfinţilor şi al icoanelor, care nu pot fi socotite ca idolatrie, întrucât sunt simboluri, la semnul crucii, la cultul Mariei şi la doctrina predestinării.Tonul discuţiei este obiectiv de cald, convingători şi întemeait , pentru fiecare afirmare, pe textele evanghelice.
Predecesorul său este mitropolitul Dosoftei care se inspiră din izvoarele autentice  ale ortidoxiei,  începe munca grea pentru introducerea limbii naţionale în biserică.

Neculce, care era copil pe vremea când Dosoftei oficia serviciul divin în mitropolia Moldovei, cu acea prestanţă pe care i-o adimirau chiar regele şi nobilimea polonă, ne-a lăsat următorul portret:”Acest Dosofteiu mitropolitul nu era om prostu de felul lui; era neam de mazil, prea învăţat; multe limbi ştia: elineşte, slavoneşte şi altele.Adânc din cărţi grăia şi deplin ca un miel; în ţara noastră pre eacele vremi nu se afla om ca acela.”

S-a născut la 1624, şi în 1649 îl găsim printre umilii monahi care îşi închina vremea studiului, în liniştea mânăstirii Pobrota.De aici se înalţă repede, în 1658 esle ales episcop de Huşi, iar în timpul domniei lui Duca-vodă, e ales mitropolit al Moldovei, iar peste douăzeci de ani introduce  în biserica Moldovei, marea reformă a naţionalizării serviciului divin.
La doi ani după ce fusese ales mitropolit , el dăruise –cum spune însuşi- limbii româneşti „Psaltirea” tălmăcită în versuri tipărită la Uniew în Polonia.În 1679 tipăereşte „Dumnezeiasca liturghie” în care sun introduse slujbele obişnuite: aducerea primelor fructe în biserică, la aria cea de pâine, la blagoslovenia vinului în cramă, la rânduiala daniilor.

În 1681 Dosoftei tipîreşte „Molitvelnic de-nţăles”- adica pe înţelesul tuturor,deci în limba română care cuprinde rugăciunile şi slujba obisnuită la logodnă, cununie, botez, maslu şi înmormântare.În 1683 tipăreşte „Octoihul”, însă opera de căpătâi a mitropolitului rămâne „Psatirea pre versuri tocmită”, tipărită la Uniew si este dupa cum mărturiseşte el , rodul unei munci grele.

Dosoftei introduce în marginile textului primitiv o imagine nouă, împrumutată din cadrul vieţii agricole:aria.Cei păcătoţi vor fi spulberaţi în vânt ca pleava;ei nu vor cădea pe suprafaţa ariei ca boabele de grâu curat- imagine a sufletelor cinstite.

Mitropilitul a fost inspirat de polonul Kocanovski.Astfel în genere formele de versificaţie sunt asemănătoare la ambii poeţi şi de asemenea Dosoftei nu avea simţul exotismului oriental al poezei biblice.

Pentru aprecierea operei lui Dosoftei trebuie sa ţinem seama ca el a luptat cu toate greutăţile începuturilor;limba literară a timppului nu fusese incă mlădiată de necesităţile ritmice ale vresului.De altî parte, posibilităţile poetice ale limbii, imaginile  şi toate mijloacele de expresivitate nu fuseseră incă puse în valoare printr-o îndelungă tradiţie literară şi, dacă la aceasta mai adugăm faptul că ideile originalului biblic trebuiau turnate în versuri pe care atunci pentru întâia data le crea în limbă mitropolitul poet, e uşor de înţeles pentru ce unele pasaje pline de poezie mistică a vieţii patrairhale sunt redate în stihuri proxile, naive, lipsite de farmecul originalului.Dar alături de aceste pasaje se găsesc de multe ori imagini neaşteptate şi sugetive, adăugate peste marginile textului biblic, adesea pentru nevoile constucţiei metrice, care vădesc un suflet cu ochii deschişi şi spre frumuseţile naturii.
Pe de altă parte Dosoftei izbuteşte să transpună în versuri psalmii biblici şi chiar să izbutească prin anumite imagini şi prin selectarea cuvintelor să dea galsunor trăiri deosebite în relaţia cu divinitatea, care are la bază ideea că fără Dumnezeu viaţa omului nu înseamnă nimic, că ea se gaseşte sub semnul zădărniciei şi este trecătoare.Aşa de intens exprimă Dosoftei novoia de prezenţă divină în propria-i viaţă.

Mitropolitul realizează o opară de virtute şi valoare şi de aceea este considerat primul poet cult, deşi etse traducător este poet în sensul că a creat poezia română într-o operă de mare anvergură.  
Viaţa lui Antim Ivireanul, greu de separat de opera sa are datele unui roman palpitamt, cu începutul aflat sub semnul incertitudinilor şi cu sfârşitul sub cel al tragismului.Originar din Iviria, sau născut într-o familie înstărită, el devine nu se ştie în ce împrejurări, rob la turci, însă se eliberează tot în condiţii necunoscute.Antim avea cunoşstinţe în pictură, caligrafie, broderie, xilografie şi era poliglot cunoscand georgiana, turca, araba şi dupî ce Brâncoveanu îl aduce în Valahia acesta îşi îsuşeste bine limba română şi slavonă.

În 1695 este ales egumen al Mânăstirii Snagov, aducând aici o tipografie şi dedicându-se unei laborioase activitîţi tipografice.În 1705, Antim este înălţat la rangul de Episcop al Râmnicului.Instalează aici o tipografie continuând munca de la Bucureşti şi Snagov.În 1708 este ales mitropolit al Ungrovlahiei.
Viaţa lui Antim confirmă pe de o parte nădejdea de împlinire creştinească, dar pe de altă parte o infirmă.O confirmî fapte sale călugăreşti , dar o infirmă faptul că s-a implicat în politică.El va deveni astfel victima nu chiar inocentă a unei manifestări pe care a incriminat-o cu ce mai mare tarie:zavistia.

Antim este una dintre figurile cele mai de seamî ale bisericii româneştişi un cărturar a cărui activitate a avut urmări deosebite în cultura şi în literatura română.Opera sa este impresionantî prin varietate şi valoare.

Opera originalî tipărită în timpul viţii cuprinde trei broşuri menite să ridice nivelul cultural al preoţilor, însă marea lui creaţie a rămas însă în manuscris.Este vorba despre „Didahii”, care sunt constiutite din 28 de predici ţinute în amvonul Mitropoliei cu ocazia unor mari sărbători, la care se adugî alte 7 predici.Predicile repreyintă un pas spre originalitate, ele depăşind caracterul universal al tâlcuirilor din Cazanie.
Ţinuta generală a predicilor este clasică.Ele utilizează statistic vorbind toate procedeele tradiţionale ale speciei: interogaţia , exclamaţia, repetiţia, dialogul, contrastul, pateticul, ironia, incriminarea, pamfletul aşeyate într-o limbă naturală şi plasticî, uimitor de bine mânuită de cître un artist care a învăţat-o destul de târziu.
Calitatea acestor discursuri stă în limpezimea frazării, coerenţa şi supleţea argumentaţiei, patetismul bine strunit,punctat de mijloace retorice.Antim evită cu obstinaţie începuturile şocante.S-ar putea zice cî utilizează chiar, cu multă dibăcie,o strategie a amânării, prin prelungirea exordiului şi blândeţea de la început a tratîrii, unde argumentează răbdător şi aproape ticăit.

Predicatorul se pricepe însă să lucreze şi în registrul suav, iar în acest stil a lăsat, într-o predică rostită la Adormirea Maicii Domnului, un splendid portet- elogiu al Fecioarei, acre depăşeşte aproape tot ce s-a mai scris în limba noastră pe acastă temă, egalând prin patetism sincer cunoscuta „Rugaciune” a lui Eminescu.
În concluzie putem spune că tipăriturile cărţilor religioase au contribuit în primul rând la introducerea limbii române în biserică, înlocuind limba slavonă în care se oficia serviciul divin.
În al doilea rând au influenţat formarea limbii române literare. De la diaconul Coresi, cel care a ridicat dialectul muntean la rangul de limbă literară,până la mitropoliţii Varlaam, Dosoftei şi Antim Ivireanul, toşi s-au străduit să caute forma cea mai limpede şi mai armonioasă a limbii, care să fie înţeleasă în toate ţinuturile româneşti. 
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